
Revista
Asia
América
Latina
Año 1. Volumen 1. Número 2. 

DICIEMBRE 2016. Argentina 
ISSN 2524-9347

Grupo de Estudios de Asia y América Latina

Instituto de Estudios sobre América Latina y el Caribe

Universidad de Buenos Aires

INTRODUCCIÓN
Fernando Pedrosa   5

DOSSIER 
DE LA TRADUCCIÓN A LAS PRÁCTICAS DE LA 
TRADUCCIÓN. MEDIACIÓN E INTERFERENCIA 
EN LA RELACIONES ENTRE DOS MUNDOS

VEINTE POEMAS DE AMOR Y UNA CANCIÓN 
DESESPERADA DE PABLO NERUDA Y FINISTERRE 
DE MARÍA ROSA LOJO EN TAILANDÉS: “PUENTES 
CULTURALES” ENTRE TAILANDIA Y AMÉRICA LATINA
Pasuree Luesakul 13

LA ACULTURACIÓN A TRAVÉS DE UNA ACTIVIDAD DE 
RECREACIÓN: EL TANGO ARGENTINO EN JAPÓN
Etsuko Toyoda 31

POLÍTICAS PÚBLICAS PARA EL ESTÍMULO DE LA 
EXTRADUCCIÓN: EL IMPACTO DEL PROGRAMA SUR DE 
ARGENTINA EN ASIA ORIENTAL Y SUDESTE ASIÁTICO
Cecilia Noce 59

NOTAS SOBRE LA TRADUCCIÓN DE BORGES AL 
BICOLANO Y AL FILIPINO
Kristian Sendon Cordero 93

VARIA
PODER BLANDO E INFLUENCIA. CHINA EN LA 
COOPERACIÓN SUR - SUR: OBJETIVOS Y FINES DE 
LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACIÓN 
INTERNACIONAL
Sergio Cesarin - Gonzalo Tordini 105

TRANSICIÓN DEMOCRÁTICA Y CONSOLIDACIÓN EN 
TAIWÁN
Marisela Connelly 123

DIÁLOGOS
EL SUDESTE ASIÁTICO ENTRE EL AUTORITARISMO 
Y LA DEMOCRACIA: UNA MIRADA DESDE AMÉRICA 
LATINA
Ingrid G. Baumann 149



Asia
América
Latina

2 � � � � � � � � �� � 	 
 � � �  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  � ! " � � # � $ � � � % � & ' % � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ( � �� ! " � � # � $ � � � % �  � ) * � � � ( � & + % � , � � � � � � � � � - � � % � � � � � � � & � � . � % � � % � /0 � � � � 1 2 � 3 2 4 � � � 4 2 � � � � �5  6 	 7 � 8 9 : 9  ; � 8 �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  � ! " � � # � $ � � � % � & ' % � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ( � �� ! " � � # � $ � � � % �  � ) * � � � ( � & + % � , � � � � � � � � � - � � % � � � � � � � & � � . � % � � % � /� � 	 < � 9 � : = � 9 > ?  �� + % � , � � � � � � � � � � � � � % � & � � � � @ � /A B � C � D B � 4 � 1 B � � 2 E� �  	 5 � � 8 � � � � F � G G �� H $ � * I J K � � . � % � � % � /� �  	 5  � L  M � � N F � O P � + % � , � � � � � � � � � I � ) � ! � % # � & � � � � @ � /� � 	 ; 9 8 � :  � 7 � ? 9 � 9� + % � , � � � � � � � � � ) I � ) , � � � � & � � . � % � � % � /� � 	 �  Q 9 � � � � 8 � : < >  �� + % � , � � � � � � � � � I � ) � ! � % # � & � � � � @ � /� �  	 ; 9 8 � : � M � � � �� �  	 �  � O � � � R O � �  S O :� T � � � # � � � � � � ) * � % � � � � � � � � � � � � � $ � � � % � � ! � � � # � % � � & + % � , � � � � � � � � �� � 	 7  � : � � 5 � � � G � + % � , � � � � � � � � � - � � % � � � � � � � & � � . � % � � % � /R 9 8 	 �  G � 9 8 9  � 9 8 8 � : 9 � 9- � � % � � � � � � � & � � . � % � � % � /R 9 8 	 U V � W O 9 � : X  ? � � � � � * � % � � � � � � � � � � � � � � � ) I � � � � � � � � � Y � � # � Z ' % � � � � � � � � � [ � ) � # � � % � � ' % � � � % � # � � % � ) � �+ % � , � � � � � � � \ � # � � % � ) � � $ � ] ) � � � & � � . � % � � % � /� �  	 7 � 9 � G 9 �  X � 9 6  �  �� ' % � � � � � � � � � % � � � � ! � % � & H � # � ) � � � � � * � � % # � � � I � # � � ) � � & + % � , � � � � � � � � � - � � % � �� � � � � & � � . � % � � % � /� �  	 
 : � � � � 8 9  X O > 9 � : �� �  	 5 9 � � ^  = � �  < > � : : � + % � , � � � � � � � � � _ � ) � � � � /� � 	 `  �  �  ` � � 6 � O �  >  G

Grupo de Estudios de Asia y América Latina

Instituto de Estudios sobre América Latina y el Caribe

Universidad de Buenos Aires

a b c d e fg h i j k l m i n o n n k p q k h r m s i l k mt n i u r l i o v g h i j k l m i u o l i o n k p q k h r m s i l k mw r x i k n o n n k t x r h r y z o { i | u o} } } ~ k q n k � o ~ x r y ~ o l� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � o l o t q n k � o ~� y � l k m r k h s l � k h u i h o� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

 ISSN 2524-9347



Revista
Asia
América
Latina
Año 1. Volumen 1. Número 2. 

DICIEMBRE 2016. Argentina

ISSN 2524-9347

Grupo de Estudios de Asia y América Latina

Instituto de Estudios sobre América Latina y el Caribe

Universidad de Buenos Aires

INTRODUCCIÓN
Fernando Pedrosa  ..................................................5

DOSSIER 
DE LA TRADUCCIÓN A LAS PRÁCTICAS DE LA 
TRADUCCIÓN. MEDIACIÓN E INTERFERENCIA 
EN LA RELACIONES ENTRE DOS MUNDOS

VEINTE POEMAS DE AMOR Y UNA CANCIÓN 

DESESPERADA DE PABLO NERUDA Y FINISTERRE 

DE MARÍA ROSA LOJO EN TAILANDÉS: “PUENTES 

CULTURALES” ENTRE TAILANDIA Y AMÉRICA LATINA

Pasuree Luesakul .................................................13

LA ACULTURACIÓN A TRAVÉS DE UNA ACTIVIDAD DE 

RECREACIÓN: EL TANGO ARGENTINO EN JAPÓN

Etsuko Toyoda ......................................................31

POLÍTICAS PÚBLICAS PARA EL ESTÍMULO DE LA 

EXTRADUCCIÓN: EL IMPACTO DEL PROGRAMA SUR DE 

ARGENTINA EN ASIA ORIENTAL Y SUDESTE ASIÁTICO

Cecilia Noce ..........................................................59

NOTAS SOBRE LA TRADUCCIÓN DE BORGES AL 

BICOLANO Y AL FILIPINO

Kristian Sendon Cordero .......................................93

VARIA
PODER BLANDO E INFLUENCIA. CHINA EN LA 

COOPERACIÓN SUR - SUR: OBJETIVOS Y FINES DE 

LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACIÓN 

INTERNACIONAL

Sergio Cesarin - Gonzalo Tordini .........................105

TRANSICIÓN DEMOCRÁTICA Y CONSOLIDACIÓN EN 

TAIWÁN

Marisela Connelly ...............................................123

DIÁLOGOS
EL SUDESTE ASIÁTICO ENTRE EL AUTORITARISMO Y LA 

DEMOCRACIA: UNA MIRADA DESDE AMÉRICA LATINA

Ingrid G. Baumann ..............................................149



DOSSIER 
 
DE LA TRADUCCIÓN A LAS 
PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN. 
MEDIACIÓN E INTERFERENCIA EN LA 
RELACIONES ENTRE DOS MUNDOS



Asia
América
Latina

93

NOTES ON TRANSLATING BORGES IN 

BIKOL AND FILIPINO LANGUAGES

Kristian Sendon Cordero� � � �   ¡ ¢ £     ¤ � ¥ � ¦ § ¨ © ª ¥
I.

-

rently live)  by way of European colonization. The Catholic Church through 

its Spanish Empire had to exercise the crucial art of translation to propagate 

this particular period in Philippine history to illustrate that this particular 

process of translation should always be seen on the context of foreign coloni-

at the same how contemporary writers in my region may view this practice 

of translation both as a sign of cultural renaissance and as a method of con-

tinuing resistance against the dominant thought that still consider our local 

languages as inferior– largely because of colonization.

the Doctrina Cristiana de la Lengua Tagala which contains three linguistic 

worlds: the native syllabication known as baybayin (the local), the Spanish/

Romanize letters (the colonizers) and Chinese characters (the translocal) up 

to the the eventual propagation of the use of English in public education dur-

ing the early part of the 20th century, up to these days of massive cultural 

lingual reality that has characterized us as an archipelagic people. 

that we have always been living under the existence of several languages in 

of the more dominant and aggressive English, we have kept our local lan-

guages survive through assimilation, negotiation, and resistance. 
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II.

over the last ten years a cultural reawakeming and one of the reasons for this 

development is the translation practice we continue to do. 

works that place translated works as an essential part in our cultural heritage 

-

also would like to critically study the initial translation projects in Bikol which 

Shakespeare’s Hamlet and Romeo and Juliet and Jose Rizal’s novels Noli Me 

corrido.

This renewed interest in doing translation is also evident in the recent 

on Philippine Language). New translations are being published which include 

the plays of Shakespeare, Julio Verne, Gustave Flaubert, Guy de Maupassant, 

III. 

Borges talked about the universality of the local, and for Borges, this local, 

to have for Bikol, and for our country.

For Borges, the local is not tied up with the image of the local alone, 

within every local— there lies the universal, the other world, the parallel uni-

Borges, when he quoted Gibbons in that particular essay, that the most 

peninsula— why was it forgotten in Koran?

Here’s the challenge for Bikol writings and writers-- Can we write Bikol 

literature without mentioning Mayon volcano or the Peñafrancia Festival, 

be about the experience of the capital and other key cities in the country? 

regions to strike back. 
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IV.

-

guages are made to navigate other territories away from its comfort zones. 

Though similar themes can be found in the images and insights in the works 

of Borges, translation allows our local languages to take a new form in the 

words and worlds of Borges and at the same time, his works extend its uni-

versality and its life by being available in two Philippine languages. The act 

Borgesian labyrinths in this “perla del mar de Oriente.”

then that we can ensure the life-producing energies that can take our litera-

tures to new heights. By way of translation, this universality in the local is 

upheld, reframed and refashioned. By way of translation, we can have more 

when people can have an easy access in English, we have this answer--that 

many of our communities while they learn basic English at school, the lo-

cal languages remains to be our common languages. The privileged minority 

and the middle class use and avail the English language as a status symbol 

while many Filipinos, Bikolans in particular, still speak and use their local 

languages--these translations projects are dedicated to them, we write and 

translate in and from the local languages because we think our people de-

serve to read their own literature, by writing and translating in Bikol we con-

tinue to intellectualize our local languages. By this act of translation we are 

committing an act of treason against the tyranny of a motherless tongue that 

dares speak for the subalterns.

NOTE:

-

to Dr. Michael Coroza (a prizewinning translator also), Prof. Evelyn Soriano 
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the poet En Villasis for helping me in this translation project. 

excellence. Books are subjected to close scrutiny by three professional pan-

els in book manufacture and judged on the quality of design, printing, and 

for an award, book entries must merit an excellent rating in each aspect of 

bookmaking. Contest entries are divided over several subject categories—lit-

erature, social science, religion, the arts, natural science, trade, textbook, and 

children’s book.

 Dedicated to the development of the book industry and the promotion 

-

booksellers, editors, book designers, exporters, importers, and other key 

in 1981.
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NOTAS SOBRE LA TRADUCCIÓN DE 
BORGES AL BICOLANO1 Y AL FILIPINO

I.

La práctica de la traducción llegó a la isla de Luzon2 donde vivo en la 

para poder propagar la fe cristiana y cumplir con los requisitos de sus majes-

tades. La mención de este período en particular responde a la intención de 

señalar la importancia de visualizar y entender la traducción en el contexto 

del colonialismo e imperialismo que atraviesa la historia de Filipinas- prime-

permite señalar la forma en la que los escritores contemporáneos de la región 

entienden la traducción como un signo de renacimiento cultural y como mé-

todo de resistencia permanente contra un pensamiento dominante que aún 

considera a las lenguas locales como inferiores con respecto a las extranjeras, 

en gran medida debido a nuestra historia colonial.

que nos ha caracterizado en cuanto habitantes de un archipiélago, desde el si-

Doctrina Cristiana 

de la lengua talaga que contiene tres mundos lingüísticos diferentes, la si-

labación nativa conocida como baybayin3, su versión romanizada del colo-

nizador y en caracteres chinos (translocal), hasta la introducción y eventual 

propagación del uso del inglés en la educación pública al inicio del siglo XX,  

En otras palabras, la Torre de Babel es una realidad en este país, por-

que efectivamente hemos convivido desde siempre con varias lenguas tanto 

en nuestras mentes como en nuestros corazones. Mientras el español se ha « ¨¬ £ § ¡ �    ¨® ¨ ¯ ª ° � ¬ £ § ° ¢ � ¬ � © ° ª ¢ ¨ ± § ² ³ ´ ² ³ ´ µ ¶ £   � �   ¦   ° £ ¥ � ¬ £ £   © ¢ ¦ ° � ¢ � � � ° £ ¢ ¦ ª ¢ � � § � § § £ � � ¬ � ¬ ££ § ¦ § ª © � � ª · £ § ¸ ¦ © ª § � � ª · £ § ¡ � ¥ ¡ � � � ª · £ § ¡ � � � �   ¦ � £ �   £ · £ � ° ¢ £ ª ° ¢ �   § £ � � � �   ¬ £ §
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perdido por efecto de la presencia más dominante y agresiva del inglés, las 

lenguas locales han sobrevivido a través de la asimilación, la negociación y 

la resistencia. 

II.

En la literatura contemporánea de la región en la que vivo hemos pre-

senciado en la última década un renacimiento cultural y uno de las razones de 

este desarrollo ha sido el trabajo de traducción que continuamos realizando.

Con la  reescritura de nuestra historia literaria en mente,  estamos 

construyendo un catálogo nuevo que posiciona clásicos traducidos como par-

te esencial de nuestro patrimonio cultural como bicolanos -

yectos de traducción que incluyen autores como Franz Kafka, Carlo Collodi, 

-

mos, también, el estudio crítico de las primeras traducciones al bicolano que 

incluyen clásicos como La guerra y la paz y Anna Karenina de León Tostoi, 

Hamlet y Romeo y Julieta

Noli Me Tangere y El Filibusterismo en una versión poética llamada corrido.  

Este renovado interés por la traducción también se evidencia en la pu-

blicación reciente por parte de la Comisión Nacional del Lenguaje Filipino 

de de Shakespeare, Julio Verne, Gustave Flaubert, Guy de Maupassant, y 

III.

En su ensayo  “El escritor argentino y las tradiciones”, Borges desarro-

“tan eterna como el aire, como el agua”. El mismo fervor que Borges muestra 

el contrario, en cada espacio yace lo universal,  el otro mundo, el universo 

paralelo, la otra rivera.  

En este ensayo de Borges se pueden encontrar varias lecciones para 

aprender. La referencia a Gibbons  sobre el Corán resulta esclarecedora: la 

más árabe de las obras árabes no menciona en ningún momento a los came-

llos. Los camellos han sido siempre asociados a la península arábica, ¿por 

qué fueron, entonces, olvidados en el Corán? 

Este es el desafío para los escritores y las obras en bicolano. ¿Podemos 

escribir literatura sin hacer mención del volcán Mayón, o del festival 
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Peñafrancia o de los eventos religiosos en torno la Virgen María?  ¿Y qué 

la capital y las otras ciudades importantes del país? ¿Y las otras regiones? ¿Y 

la perifería? Es tiempo de que otras regiones del país se alcen. 

IV.

lenguajes locales son obligados a navegar por otros territorios alejados de 

-

encontrar en sus palabras formas y mundos nuevos, al tiempo que las obras 

extienden su universalidad y su vida al hacerlas asequibles en dos lenguajes 

-

vas formas de articulación, nuevos laberintos borgeanos en la “perla delmar 

de Oriente”.

Un acto de fe, un credo, en el que creo. Es solo a través de la traducción 

que podemos asegurar la energía necesaria para continuar produciendo y 

de la traducción, podemos crear más Babeles en el mundo.

Cuando nos preguntan porqué traudcimos clásicos literarios cuando 

pueden ser fácilmente accesibles en inglés, nuestra respuesta es que muchas 

de su comunidad, aunque aprendan inglés básico en las escuelas. La elite 

y las clases medias utilizan y aprovechan el inglés como un símbolo de es-

en sus lenguas locales. Los proyectos de traducción están dedicados a ellos. 

Nosotros escribimos y traducimos desde y hacia las lenguas locales porque 

pensamos que los habitantes de nuestra región merecen leer su propia litera-

intelectualmente a nuestras lenguas locales.

traición contra la tiranía de las lenguas madres. 

NOTAS

El libro Ang Maglaho sa Mundo/An Mapara sa Kinaban fue publicado 
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para la traducción de Jorge Luis Borges. Decidí traducir su poesía, ya que 

especialmente, al Dr. Michael Coroza, traductor galardonado, la Profesora de 

poeta En Villasis por la ayuda prestada en este proyecto

-

son examinadas exhaustivamente por tres paneles de profesionales de la in-

dustria editorial que tienen en cuenta la calidad del diseño, de la impresión, 

de la encuadernación, la importancia de su contenido y la calidad de su es-

critura. Para ser premiadas, las obras deben recibir mérito con una excelente 

se divide en diferentes categorías: literatura, ciencias sociales, religión, artes, 

ciencias naturales, comercio, manuales y literatura infantil.

Dedicada al desarrollo de la industria editorial y la promoción del libro 

del Libro de Manila. Está conformada por las mejores editoriales, imprentas, 

autores, libreros, diseñadores, exportadores y otros agentes claves de la in-
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Roberto Bosch, the book designer and cover artist, Pen Prestado, the transla-

tor, Kristian Cordero Seldon, with artists and writers from Bikol.

Prestado, diseñador del libro, y de la tapa y contratapas, Kristian Cordero  y 

otros artistas y escritores de Bícol
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